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Lección 4 
 

 
 

Texto 1 
 
Píngguô duöshao qián yï jïn? 

 

 

¿Cuánto vale un jin(1) de manzanas? 
 

(1) jin, unidad de peso china equivalente, aproximadamente, a medio kilo. 

A: Nî yào (diânr) shénme? Palabras nuevas
 

 

píngguô, manzana 

¿Qué deseas? qián,  dinero 

B: Píngguô duöshao qián yï jïn? jïn, medio kilo
 

 

diânr, un poco 

¿Cuánto vale un “jin” de manzanas? liâng, dos 

A: Liâng kuài yï jïn. kuài, yuan, moneda 

 

xiängjiäo,  platano 

Dos “yuanes/kuais” el “jin”. yï gòng, en total 

B: Xiängjiäo ne? shí èr, doce
 

 

 

¿Y los plátanos? 
 

A: Sì kuài. 

4  “yuanes”. 
 

B: Wô yào liâng jïn píngguô, liâng 
jïn xiängjiäo, yïgòng duöshao 
qián? 
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Quiero dos “jin” de manzanas, dos “jin” de 
platanos, en total ¿cuánto es? 

 

A: Yïgòng shí èr kuài. 
 

 

En total son doce “kuais”. 
 

 
 
 
 

zhùshì) 
Notas

 

 
 

• El uso de la partícula er( ): es muy típica de la zona de Beijing: 
 

 

dianr 

 
 

• Tonos de yi: 
 
 

Tono Descripción 

yï Tono 1º en una enumeración 

yí Tono 2ª si tras él hay una sílaba con tono 4º 

yì Tono 4ª con el resto 

 

 

• Atención con el orden de la frase: 
 

 
 
 

él ladrón corre 
 
 
 
 
 
 
 

un ladrón corre 
 
 
 

si el sujeto va al principio de la oración se traduce por "el ladrón", si es el 
verbo el que va primero se traduce por "un ladrón". 
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Texto 2 
 

Nín chï (diânr ) shénme? 
 

¿Qué le apetece comer? ¿Qué desea para comer? 

Fùwùyuán (1):   Xiänsheng, nín chï(diânr) shénme? Palabras nuevas 

chï,   comer
 

Señor, ¿qué desea para comer? fúwùyuán, camarero 

Mâding Yôu jiâozi ma? xiänsheng, señor 

jiâozi,   empanadillas 

¿Tiene empanadillas? bàn, medio 

Fùwùyuán Yôu, yào duöshao? hái, aún, todavía 

biéde,  otro 

Tenemos, ¿cuántas quiere? lái, traer, venir, venir a 

Mâding Bàn jïn píng, botella 

shäo   deng,   espere   un 
momnto 

 
Medio jin. 

 
Fùwùyuán Hái yào diânr biéde ma? 

 

 

¿Aún quiere algo más? 
 

Mâding Lái yï píng píjiû 
 

 

Traiga una botella de cerveza. 
 

Fùwùyuán Nín shäo dêng 
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Espere un momento (2). 
 

Mâding Xièxie! 
 

! 

 

¡Gracias! 
 

 

(zhùshì) 
Notas

 

 
 

• yuán actuando como sufijo funciona igual que el castellano “ista” 

en las profesiones, como en taxista, electricista, etc. 
 

• lái ( se  traduce  tanto  por  "venir"  (intransitivo)  como  "traer" 

(transitivo). 
 

• Otra forma de expresar: “Espere un momento” es 

 

dêng yí xià 
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Gramática 

 

 

• píngguô ( ), sustantivo, “manzana”. 

Ejemplos: 

 

 

¿cuánto vale un jin de manzanas? 
 

píngguô duöshao qián yï jïn? 

 

quiero dos jin de manzanas 
 

 
 

• qián ( ), sustantivo, “dinero”. 

 

wô yào liáng jïn pinguo 

 

Ejemplos: 
 

 
 

¿cuánto (dinero) vale un jin de manzanas? 
 

píngguô duöshao qián yï jïn? 

 

¿cuánto es en total? 
 

yïgòng duöshao qian? 

 

 
 
 

• jïn ( ), unidad de peso equivalente a medio kilo 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

quiero medio jin de manzanas 
 

wô xiang ban jin pingguo 

 

¿cuánto vale un jin de manzanas? 
 

pingguo duoshao qian yi jin? 

 

dos yuanes un jin 
 

 
• diânr ( ), “un poco” 

 

lian kuai yi jin 

 

Ejemplos: 

 
¿qué quiere para comer? nín chï dîanr shenme? 

 
sólo me apetece comer un poco de fruta 

 

 
• liâng ( ), “dos” debe seguirle un clasificador 

Ejemplos: 
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quiero dos jin de manzanas 
 

wô yào liâng jin pinguô 

 

dos yuanes un jin 
 

liâng kuài yï jïn 

 
 

• kuài ( ), sinónimo coloquial de moneda. 
 
 

Ejemplos: 

 
dos kuài un jin liáng kuài yi jin 

 

 

• xiängjiäo ( ), sustantivo “plátano” 

Ejemplos: 

 

 

quiero dos jin de plátanos 
 

wô yào liáng jïn xiängjiäo 

 

este plátano es muy sabroso 
 

 
• yïgòng ( ), “en total” 

 

zhe ge xiängjiäo hen haochi 

 

Ejemplos: 

 
¿cuánto es en total? yï gòng duöshao qian? 

 

 

• chï ( ), verbo “comer” 

Ejemplos: 

 

 

¿qué quieres para el almuerzo? 
 

zhong wû ni xiâng chi shénme? 

 

me apetece comida china ¿y a tí? 
 

wô xiâng chi zhongguó cài, nî ne? 

 

sólo me apetece comer un poco de fruta 
 

wô zhi xiáng chi yi diân shuiguô 

 

¿que desea/quiere comer? 
 

nín chï shénme? 

 
 

• fúwùyuán ( ), sustantivo, “camarero” 
 
 

Ejemplos: 
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camarero, deme la carta fúwùyuán qîng gêi wô càidän 
 

camarero traigame un botella de vino fúwùyuán gêi wô yi ping pútaojiü 
 
 

camarero deseariamos una mesa fúwùyuán wômén xiâng yào  yï zháng 

zhuözi 
 

camarero traigame un plato fúwùyuán qîng gêi wô yï ge pánzi 

 

 

• xiänsheng ( ), “señor” 

Ejemplos: 

¿qué le apetece a usted, señor? xiänsheng, nín chï shénme? 

 

 

• jiâozi ( ), sustantivo “ravioles” 

Ejemplos: 

¿tiene empanadillas? yôu jiâozi ma? 

 

 

• bàn ( ), “medio, mitad” 

Ejemplos: 

 

la mitad de mis alumnos son chicos y la 

otra mitas chicas 

 
la mitad de los alumnos son adultos y la 

otra mitad son niños 

 
la mitad de mis libros son chinos y la otra 

mitad son ingleses 

 

wô de xuésheng yí bàn shì nán de, yí 

ban shì nüde 

 
ta  de  xuésheng  yí  bàn  shì  da  ren,  y 

bàn shì xiâo hái 

 
wô de shu yí bàn shì zhongwén de, yï 

bàn shi yingwén de 

 

 

 

 

 

 
 

• hái ( ), “aún, todavía, además” 
 
 

Ejemplos: 

 
él tiene aún más libros que yo ta de shu bî wô de hái duo 

 
 

los chicos son aún más estudiosos que los 

adultos 

xiâo hái bî dà ren hái yònggong 
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el además habla francés y alemán tä hái huì shuö fâyû hé déyû 
 

yo sólo hablo un poco de chino wô zhî huì shuö yìdiâr zhöngguó huà 
 

el además habla francés y alemán tä hái huì shuö fâyû hé déyû 

 

 

• bié ( ), “no” imperativo. 

Ejemplos: 

 

 

no estés demasiado ocupado 
 

bié tà máng 

 

no estés demasiado cansado 
 

bié tài lèi 

 

no seas tan descuidado 
 

 
• biéde ( ) (no + ), “otro” 

 

bié tài suéi biàn 

 

Ejemplos: 

 
¿quieres algo más? hái yào biéde ma? 

 

 

• lái ( ), verbo “traer, venir”, se traduce tanto por "venir" (intransitivo) como "traer" 

(transitivo). 
 

 

Ejemplos: 

 
ven aquí dào zhè lî lái 

 

ven a la escuela dào xué xiào lái 
 

vengo a aprender chino wô lái xué zhongwén 

 

 

• píng ( ), sustantivo “botella” 

Ejemplos: 

 

 

traiga una botella de cerveza 
 

lái yï píng píjiû 

 

camarero traigame un botella de vino 
 

fúwùyuán gêi wô yi ping pútaojiü 

 

por favor, deme una botella de CocaCola 
 

qîng gêi wô yï píng kêlè 
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• shäo dêng ( ), “esperar un momento” 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

espere un momento 
 

nín shäo dêng 

 

por favor, esperen un momento 
 

qîng nîmén dêng yi xià 

 

 

El sustantivo (I) 
 

 

Los sustantivos en chino mandarín son partes invariables de la oración, 
es decir no sufren cambios de género ní de número. Sin embargo existen 
formas para expresar con claridad el significado de estos sustantivos: 

 
 
 

hermano mayor gëgë hermana mayor jiëjië 

hombre nán ren mujer nüren 

persona, hombre rén personas, hombres rén men 

 
 
 

El artículo 
 

 

En chino no existen artículos. 
 

 

El adjetivo 
 

 

Los adjetivos siempre se colocan delante del sustantivo al que modifica, 
al contrario de lo que ocurre en castellano: 

 

hombre blanco bai ren 
 
 

Existe una partícula de uso frecuente en chino que es: de ( que se coloca 

entre el adjetivo y el sustantivo (ver tema 10): 
 

caja verde lü sè de xiäng zi 
 

 

los sustantivos pueden convertirse en adjetivos añadiendo la partícula de (

para modificar otros sustantivos 
 

 

Una empresa china yï gè zhöng guó de göng sï 
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Palabras suplementarias 
 

câomêi fresa 

pútáo uva 

pútáo jiû vino de uva 

lîzi ciruela 

lízi pera 

yïngtáo cereza 

táozi melocotón 

xïguä sandia (xï-oeste, guä-tipo de sandia) 

hämìguä melón 

nínméng limón 

fënlí piña (fën-ave fenix) 

júzi naranja 

öu yuán euro (moneda) 

yidiân un poco, algo de, 

xiän shuî colonia (buen olor + agua) 

fruta + zhi zumo de ... 

 
 

zhùshì) 
Notas

 

 
• yi ) es de por sí de primer tono pero, cuando le sigue una sílaba en 

cuarto tono, se pronuncia con el segundo tono. Por ejemplo: 
 
 

yïgòng yígòng 

 
yïkuài yíkuài 

 
 

• ÿï ( ) se pronuncia con cuarto tono cuando va delante de las sílabas de 

primer, segundo o tercer tono. Por ejemplo: 
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s                

 

yï jïn yì jïn 

 
yï píng yì píng 

 
yï bên yì bên 

 

 
 
 
 
 

Fonética 
 

 
 

Deletreo 
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Ejercicios 
 

 

Distinción de sonidos 
 

 

z,c 

zuò zuò guo zâo qïngzâo 

cuò cuò guò câo qïngzâo 

 

 

c,s 

cün cünzi cân hên cân 

sün sünzi sân hên sân 

 

 

q,x 

quán quánjï qíng qíngle 

xuán xuánji xñing xíngle 

 

 

j,x 

jù jùmù jiâo jiâo yïfu 

xù xùmù xiâo xiâo yïfu 

 

 

uo,e 

huò xiän huò duó duó dào 

hè xiän hè dé dé dào 

 

 

ang, eng 

fäng mifäng dâng dâng yi dang 

fëng mifëng dêng dêng yi deng 

 

 

an, ang 

bän bän bu bän chán tài chán 

bäng bäng bu bäng cháng tài cháng 
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i,ü 

nî nî péngyou qí hâo qí 

nû nü̂ péngyou qú xiâo qú 

 
 
 

Ejercicio de pronunciación de tonos 
 

 

xiäng xiáng xiâng xiàng xiängjiäo 

jiäo jiáo jiâo jiào 

 
 

 
xï xí xî xì xî hóngshì 

höng hóng hông hòng 

shï shí shî shì 

 

 

xiän xián xiân xiàn xiänsheng 

shëng shéng shêng shèng 

 
 

 
yäo yáo yâo yào yào 

chï chí chî chì chï 

häi hái hâi hài hái 

bië bié biê biè bié 

 
 
 

 

Variación tonal de “ “ 
 

 

yï bän yï kuài yï gè yï liàng 

yï kè yï yì yï kûn yï bâ 

yï fëng yï shuäng yï kë yï zhï 

yï zhäng yï jïn yï bên yï mû 

yï tóu yï tiáo yï mén yï huí 

yï dá yï céng yï zhông yï chî 
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Leer los siguientes nombres de paises 
 

 

Mòxïgë, Mêiguó, Jiänádà 

Ägëntíng, Zhílí, Yámâijiä 

Bäxï, Hâidì, Níjiäläguä 

Gûbä, Bìlû, Duömîníjiä 

Bäläguï, Wüläguï, Wêinèruìlä, Guïyànà 

México, EEUU, Canada 

Argentina, Chile, Jamaica 

Brasil, Haiti, Nicaragua 

Cuba, Perú, R. Dominicana 

Paraguay, Uruguay, Venezuela, Guayana 
 

 
 
 

Completar los siguientes diálogos con las palabras dadas: 
 

 
 

 

A: 
 

Nî yào shénme? 

B:   ?  (xiángjiäo,  duöshao) 

A: Si kuài yï jïn, hái yào biéde ma? 

B: 
 

A: 

  ? (píngguô, duöshao) 
 

Liâng kuài. 

B: Liâng jïn xiängjiäo, liâng jïn píngguô, yïgòng duöshao qián? 
 

 

A: 
 

  . (yïgòng) 

B: Xiänsheng, nín chï diânr shénme? 

A:   ? (jiâozi) 

B: Nín yào duöshao? 

A:   ? (yïjïn) 

B: Hái yào biéde ma? 

A:   . (píjiû) 

B: Qîng shäo dêng. 

 



 


